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L.N. 168 of 2021

Hong Kong Airport (Control of Obstructions) 
(Exemption) Order (Repeal) Order

(Made by the Secretary for Development under section 3(3A) of the 
Hong Kong Airport (Control of Obstructions) Ordinance (Cap. 301) 

on the advice of the Director-General of Civil Aviation)

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 31 May 2022.

2.	 Repeal

The Hong Kong Airport (Control of Obstructions) 
(Exemption) Order (Cap. 301 sub. leg. E) is repealed.

Michael WONG Wai-lun
Secretary for Development

13 August 2021

2021年第 168號法律公告

《〈香港機場 (障礙管制 ) (豁免 )令〉(廢除 )令》 

(由發展局局長根據《香港機場 (障礙管制 )條例》(第 301章 ) 
第 3(3A)條在諮詢民航處處長後作出 ) 

1. 生效日期
本命令自 2022年 5月 31日起實施。

2. 廢除
《香港機場 (障礙管制 ) (豁免 )令》(第 301章，附屬法例 E)
現予廢除。

發展局局長
黃偉綸

2021年 8月 13日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

Under the Hong Kong Airport (Control of Obstructions) 
(Exemption) Order (Cap. 301 sub. leg. E) (Exemption Order), 
certain pieces of land (exempted land) are exempt from the 
operation of the Hong Kong Airport (Control of Obstructions) 
(No. 2) Order 1997 (Cap. 301 sub. leg. D) (Cap. 301D).

2.	 This Order repeals the Exemption Order as all the buildings 
erected on the exempted land are to fall outside the scope of 
application of Cap. 301D by virtue of section 5(1)(a) of 
Cap. 301D as amended by the Hong Kong Airport (Control of 
Obstructions) (No. 2) Order 1997 (Amendment) Order 2021.

註釋

根據《香港機場 (障礙管制 ) (豁免 )令》(第 301章，附屬法
例 E) (《豁免令》)，某些土地 (豁免土地 )獲豁免而不受《1997
年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令》(第 301章，附屬法例D)
(《第 301D章》)的實施所規限。

2. 由於在豁免土地上建立的所有建築物，將會憑藉經《2021年
〈1997年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令〉(修訂 )令》修訂
的《第 301D章》第 5(1)(a)條，均不在《第 301D章》的適用範
圍之內，因此本命令廢除《豁免令》。
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